具“欧巴”沈阳创业
Oppa Koo:Operating Business in Shenyang
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日间的车水马龙，夜晚的绚丽霓虹。弹指间，韩国“欧巴”具兑佑已经在沈阳西塔经营餐馆11年了。
It has been 11 years since “Oppa” Koo (Koo Tae Woo) launched his restaurant in Shenyang’s Xita, amongst the daily hustle and bustle and the nightly dazzling neon.
沈阳西塔是我国著名朝鲜族聚居区域，120多年的发展史孕育了独特的民族风情。尤其是1992年中韩建交后，沈阳西塔以其独特的优势，成为中韩之间经济贸易及文化交流的重要辐射区域。如今，经过升级改造，这里已成为集餐饮、购物、旅游、娱乐等功能于一体的特色经济街区。
The 120-year-development has nurtured Xita, a Korean minority quarter in the city, featuring a picturesque national culture，especially after the establishment of Sino- Korean diplomatic relations. It enjoys a unique edge to become an important influencer in the trade and cultural exchanges between China and South Korea and, in its upgraded form, provides catering, shopping, travelling and entertaining all in one as a characteristic business complex.
走在西塔街头，韩国人开设的餐馆随处可见，具兑佑经营的“长兴宝膳”便是其中之一。
[bookmark: OLE_LINK1][bookmark: OLE_LINK2]Along Xita street, Korean-owned restaurants are a common scene, one of which is Koo’s Changxing Baoshan Restaurant.
从韩国外国语大学中文系毕业后，具兑佑曾到北京和青岛留学，妻子也在中国学习过汉语，夫妻俩对中华文化产生了浓厚兴趣。彼时，韩国刮起“汉语热”，夫妻俩看到中国的发展越来越快，而在沈阳西塔经营餐馆的岳父岳母年事已高，于是他们举家搬到沈阳，接手“长兴宝膳”并经营至今。
Graduated from Department of Chinese of the University of Foreign Languages in South Korea, he once studied in Beijing and Tsingtao and his wife also learned some Chinese in China. Both husband and wife showed intense interest in Chinese culture. Meanwhile, back in South Korea, speaking Chinese had been a trend which helped them realize the fast development in China. Therefore, the family moved to Shenyang, taking over Changxing Baoshan from the hands of his retiring parents-in-law.
虽处异国他乡，沈阳却给了具兑佑家一般的感觉。“这里是一个能够同时感受中韩两国文化魅力的好地方。”具兑佑说，“西塔在韩国很有名，许多来中国旅游的韩国人都会专门到西塔‘打卡’留念。”
Shenyang seemed home to his family as foreigners though. “This is such a place where you can experience the cultural wonders of both countries”, he said, “Xita is well known to many Koreans who even specially come to take moments snaps here.”
这期间，在保持传统韩餐制作工艺的前提下，具兑佑根据中国顾客喜爱的食材和酱料研发了许多新菜品，中韩两种餐饮文化在他手中迸发出新的“火花”。
While keeping the traditional South Korea cuisine,Koo has created various dishes with materials or sauces catering to the Chinese appetite, hence the sparkles of Sino-Korean culinary arts.
最近，具兑佑准备再开一家咖啡馆，自家装修时认识的设计师祝春光从店铺选址到房租谈判又帮了他不少忙。“我们沈阳人一直都很关心国际友人的。刚认识韩国老板的时候我们就想帮助他，不仅要把房子装修好，还要帮他解决一些搞不懂的问题。”祝春光说。
Koo intends to open a café lately. Designer Zhu Chunguang, who used to help him decorating his new home, has offered once again to help with the café location and rental bargaining, “We Shenyang people would like to help foreign friends. I was ready to do something for this Korean boss in the first place, like renovation and other challenging issues.”
居沈十多年来，具兑佑感受到这里的营商环境越来越好，办理各种业务也越来越便捷，沉浸式感受着辽宁的机遇之好。品质、价格双满意的供货商，服务不止于装修的热心肠“沈阳老铁”……“人人都是活雷锋”的辽宁人让他在异国他乡感受着亲人般的温暖。具兑佑说他会扎根在西塔，继续守护他的亲情与梦想。
Over a decade of settlement in Shenyang has immersed Koo in the opportunities in Liaoning, such as the ever improving business environment and the convenience included of those necessary procedures. He never felt alienated as a foreigner, for everybody here is Lei Feng (a Chinese good Samaritan) treating him like family: the quality-price-friendly suppliers and the more-than-renovation “Shengyang Old Buddy”… He said he will not leave Xita but go on embracing the kinship and dreams.

